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Abstract:

The Greek language belongs to Indo-European family language, and the Arabic
language belongs to the Afro-Asiatic family language, So there are many differences
between these two languages, the contrastive analysis studies allowed us to recognize
these differences clearly, and these differences will meet the translator from the one
language to the other, and that what happened in the translation of The New Testament
from Greek into Arabic. This paper discusses the most famous Arabic translation which
known by the title "Van Dyke Arabic Bible", and the common difference between
Greek and Arabic in this translation as follows: 1- in interrogation, the Greek language
uses ov when an affirmative answer is expected, and pn when a negative answer is
expected, but the Arabic translation does not distinguish between the both. 2- some
Greek verbs are followed by more than one case as a direct object (genitive and
accusative like dxobw, dative and accusative like npookuvém). and the meaning of the
verb is changed according to the case which comes with it as a direct object, but the
Arabic translation does not shows this change in the meaning of the verb. And from the
other different functions of the Greek cases, the Arabic translation is not always selects
the suitable one. 3- The Arabic translation sometimes uses one than one Arabic word as
a translation for many Greek synonyms like: BAénm, Opdw, Osdopat, Oswpém which

were translated into Arabic by "I see = sl < kil the Arabic translation is not always

selects the suitable Synonym of the Greek word. 4-The Greek verb has morphological
features not found in Arabic, like the subjunctive and optative Moods, the six tenses, the
aorist imperative, the middle voice. And the Arabic translation not always transfers
these semantic functions of these features. 5- The Greek compound words sometimes
were translated as uncompounded verbs. 6- the Greek Idioms sometimes were translated
literally in Arabic. 7- the Greek uses The particles (00 pn) in combination augment the
force of the negation, while it were always translated into Arabic in a simple negation.

Key words: Greek New Testament, Arabic New testament, Van Dyke Arabic, Arabic
Bible, New Testament Translation.
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(3) THE NEW TESTAMENTIN THE ORIGINAL GREEK, BYZANTINE TEXTFORM, compiled and
arranged by Maurice A. Robinson and William G. Pierpont (Southborough, Massachusetts: Chilton Book
Publishing, 2005)

(4) Luke 14:31
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(1) John 7:19
(2) Matthew 24:2.
(3) Luke 22:35
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(1) 2Co 12:17.

(2) Friberg, Friberg, Miller, Analytical Lexicon, S.V. pntt.
(3) Mark 4:21.

(4) Matthew 7:16.

(5) Luke 6:39.

(6) John 18:35.

(7) James 3:11.
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(4) Holman Christian Standard Bible. 1999.
(5) The New American Standard Bible. 1977.
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No | The English Version The Translation

1 ASV Judas, the son of Simon Iscariot.
The Holy Bible, American Standard
Version 1901 (ASV), similar to the
English Revised Version of 1881-
1885, both being based upon the
Hebrew Masoretic text for the OT and
upon the Westcott-Hort Greek text for
the NT.

(1) John 13:26.
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No | The English Version The Translation

2 DBY Judas son of Simon, Iscariote.
The English Darby Bible 1884/1890
(DBY), a literal translation by John
Nelson Darby (1800-1882), 1988-
1997 by the Online Bible Foundation
and Woodside Fellowship of Ontario,
Canada.

3 ERV Judas, the son of Simon Iscariot.
English Revised Version (1885). A
translation of the Greek New
Testament and Hebrew Old Testament
into  English, initiated by the
convocation of Canterbury of the
Church of England. The New
Testament was published in 1881 and
the complete Bible in 1885.

4 ESV Judas, the son of Simon Iscariot.
The Holy Bible, English Standard
Version. 2001,2007 by Crossway
Bibles, a division of Good News

Publishers.

5 GWN Judas, son of Simon Iscariot.
GOD'S WORD translation. 1995 by
God's Word to the Nations.

6 KJV Judas Iscariot, the son of Simon.

KJA, KJG Authorized Version (KJV)
- 1769 Blayney Edition of the 1611
King James Version of the English

Bible - with Larry Pierce's
Englishman's-Strong's Numbering
System, ASCII version.
7 NAS/NAU Judas, the son of Simon Iscariot.

The New American Standard Bible
(NASB) (NAS [1977] and NAU

[1995)).

8 NIV Judas, the son of Simon Iscariot.
The New International Version (2011).

9 NKJ Judas Iscariot, the son of Simon.

The New King James Version NKJV).
1982, Thomas Nelson, Inc.
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:(‘)(Cognate Dative) alal o 3y s L@ -y

aliys (Jad e asy OIS el Alaal) 3 )8l LK e gy Ladie @lldy ca€all QW aodind) of oSay
alaiuly L oxal Aphe) Ala d an) jia ae 4l S bl S S i 8 elpu Cedll 13 0 Ji
M;)ﬁ )\)S:u ‘.:\3); 473.3):;]\ gﬂ.}\d uté M;)ﬁ 4 i LA.\.LI c.)gS)ﬂ\ ‘_,_‘JG ayall (Syntax) 473.\.\5\ PRV gs d.\l.i.“
A aa sl DA e Gl eaiys Al ) 5L (50 dnadi JiA
AT W R R TN PR
Kol einev mpdg adtove, 'Embopio nedbunca todro 1o doya

Poyelv ped’ Hudv 1pd tod pe nadeiv-?

[,

A G 8 e alad) e KT S Srey 12 O
" is Eugidl QD A gl dea i
HMog  dvBpomoc MV Opowomodng  fAuiv, kol  mpocevyi

npoonvéato tod pun Ppééor kol odk EPpefev €mi TAC YAC
gviawtove Tpeic kol pivog 6.9

EDE pal) e sl i Y Bl ey (e Y1 045 BLY) G &

s leag’ t Al A gl dan il

‘O &av v vouenyv, voupiog éotiv: 0 8¢ eilog T0D vopeiov, O

£0TNKOG Kal dkodov avtod, xopd aiper 1 v GoVIV Tod
voupiov: aBtn odv 1 yopd { &un tendipotar?

a1 e 8 58 iy (i ) o) (e 6 <Gl 58 sl 4 5

RS a3 1Y) L Gl ciyia

"W i tla QA s i) des il

Kai fikovoa @oviy £k 10D 00pavod, ¢ GOV VIATOV TOAADY,
KOl OC @@VNY Bpovtic peydAng kai M @ovn v AKOLGH ©C
KiBapmddV kBapdvtmv &v Taic kibdpoic odTdv.”

el Biia Siay s 285 S5tals IS sla el Ll Ge Bita sl

2l &5y HEAL Gyl

(1) Daniel B. Wallace, Greek Grammar Beyond the Basics, (Michigan: Zondervan Publishing House
Grand Rapids, 1996) 168, 169.

(2) Luke 22:15.

(3) James 5:17.

(4) John 3:29.

(5) Revelation 14:2.
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il B Jadl) aa JY 4L 8 g -

OV oK €lddteg dyamarte, €ig OV APTL un OpAVTEC, TIOTEVOVTES OF,
A~ ~ 1
dyorbiode yapd Gvexhodito kol dedofaopévn.

Y ok e cay (st (S OY) A555 Y &K Bl b L Agal 0335 A1 By ()
b ’:5 ﬁf‘ dj../ 2:

i sagind’ 1l QD ds i) dea il

Lo all Lgtan g Auilisdd) clalst) Adya — G
tdgpad) b aaly Bl 4ils) clbafsial) daasi

paaid 3 (el Laagilly (Msyne i Lo aalgll VA Jiadl Jals Jes dpligd) Al o) o
Axie (e ol Ll apmy 13y canlgll VAl Jaad) Jaks A0l Al (e ST daa il (pdaal of sl Jadl
4 sial) Apilipl) LS AN AN Jsiall ol Yiiay cidaliall LS o3a ( «cOBURY) A jaas ¢ el

|

-

Pl Jady cildaliiey Galdd) YAl Jaad) -
Brémm, Opdo, Osdopar, Oewpdm, :a Ayl oo waill Jadl dued Aglisd) 42l Cheasia
o LS AlR Al adylaiy "l ey el s ol Aeag b A8 JdY) OS Cuad 85 okoméo
saiul Juay)
:Jie . Jaa¥ asaay aaly e 3yl 0 kil = BAéne -
Kai otpageic mpog v yuvaika, t@ Zipovi £pn, BAéneig
To0TNV TV yuvaika; EicfiABov cov &ig v oikiav, Dowp £mi
TOVG OO0 LoV OVK EdmKaG: adtn 0¢ Toig ddkpuoty ERpelév
pov T0oVg moOdoc, kol Tolg OpiElv ThHg KeeoAfig avTig
gEépnatev.?)
slay oSBn &dAD ) bl oaa oREL il OG5 sha) ) s &
el iy Wity Al sy S 5B G Uy i A5 5
ol el ¢ iyl dale G sk il = Opdo -

(1) 1 Peter 1:8.

(2) Johannes E. Louw and Eugene A. Nida, ed. Ronald B. Smith and Karen A. Munson. Greek-English
Lexicon Of The New Testament: Based On Semantic Domains (New York: United Bible Societies, 1989).

(3) Luke 7:44.
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Elotmnkewoav 8¢ mdvieg ol yvwotol odtod pokpobev, Kol
yovailkeg ol cvvakolovOncocar avt® amo Tthg LaAhoiog,
A A 1
opdoat radra.V

U3 5 HIG sum (e il QAT (e 45 8 S 2L cadlan jmaad 55
i lael Gle lail Baal ¢ lail = Bedopon -

[Ipocéyete TNV éhenpocHvny VUGV N TOIETY EUTPOcHEY TOV
avOponov, Tpog 10 Beabiivar avtoig €l 8¢ pniye, wicbov ovk
Exete TOPA T TATPL VUAOV TG &V TOIG 00PAVOIC.

Se a0 8 Galt Wl 25505 (&1 G I 1S 15l O Ga 1))
L) b sl K
asa (ayaly sldaly il = Qeopéo -

AA0ev Mapia f Moydainvii, kai 1y dAn Mapia, Beopicat
TOV TAQOV.

SR phE R e G S5 Eels
Ciag Ol Lo Bas e Jie o ie o casay 435 JS& kil = okoméo ¢

\ / ¢ ~ \ 4 2 \ \ \ /
Un OKOTOLVT®V NUMV T0 PAETOMEVA, AALD Ta Un PAEmOpEVA:
10, yap Premdueva mpdokaipo: ta 8¢ pun Prendueva aidvia.

e PR P I N S P (O S S I
Al gy

i) Al dilsis ' 3T Jad caensind Aupel) Aangill o il Gasml DA (e B0 1Sa,
ol VA i) 13 Jals SR e shadd 1 43V 4l g (e S ¢ ligd) () b Jub e ST

i b clbaliay (aldl) YA JEal) -

Leasi 35 potyebo mopvedm :las 5 Ao ANVl cplad apaall agall 8 dplisd) dadl) Caensiiad
sl i) & LS cdalina) agylaty " 33 Jady dppall cbla Ol dan i & Al olaa

Clcrmsiin st O on idle ) 3i=nopvedo -

Mnde mopvebmpev, kab®G Tveg avt®dv Emdpvevoav, Kol
~ ~ 1
Enecov &v md nuépa elicoot Tpeic yddes.

(1) Luke 23:49.

(2) Matthew 6:1.

(3) Matthew 28:1.

(4) 2Corinthians 4:18.

(5)Friberg, Friberg, Miller. The Analytical Lexicon, s.v. mopvev®, LOed®.
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ey DG 2l ok A L e G (WS (5 Y
(LeadXS i 253 Gl sl )5S e ) Bl o ST = poyebo -
gyo 8¢ Aéym vulv, OtL 0¢ Av GmoAdon TNV yuvolko avtoD,
TOPEKTOC AOyov mopveiog, molel avtnv poryacBar kai 0¢ £ov
dmoAeopévny yopnon porydrar.’

Bl 2350 Gy o Glais I el ) a0 3l B ) 2280 O5da U g
@L}}J\ Aaﬂ\LA.mcM.Usa.U (5") E-Y) ch\;la&.buu.dﬁ\ 4.:.3):;]\ M;)J\J;.\\ASA}
T shs epd e ABle M A of LAY wlal & Jaﬂu'; (Gully (B
-”L:L.’b.” u&.\jj MG“GU (_;GJ;
sad) Jad cildyl jiay paldd) YAl Jial) v
Ol Lagi By @0 «Gyomdo :les caall o ANAN (pled aaall agad) 8 Aligd) Zalll caadi
F M i) e lagin Suaaill e 4 (e all ey "l Jads pal) bl 8 daayi 8 (Slad
(Bmailly JAl) (o) . il ol ia¥ls laeY) e ) call sl = Gyando 1
(+B2aY) (o) Adkalally jeliall e sl (o ical = pdo —w

(_,_‘JU\ UA.\S\ u\.mlﬁ\ J)J}

5 “Ote odv Aplotnoay, Aéyet 1@ Zipovit Tétpe 6 ‘Incode,
Yipov Tova, dyordc pue Thclov Toutov; Adyst adtd, Nai kopie:
oD 01dac 8Tt @G oe. Aéyet adtd, Bdoke ta dpvia pov. ¢ Aéyet
ou’)r@ n(ikwﬁafnspov, Yipwv Tova, dyorag pe; Adystl ou’)r@, Nai
Kupts oL odag Ot (plk&) oe. Aéyel a01®, [Toipoive to TpdPotd
pov. Aey& 00T TO ’Cpl’EOV Ztuo)v ‘Tova, euielg pe; E?wnn@n
0 Hsrpoc St elmev adTd O ’Cpl’EOV (DLM,LQ ue; Kal gimev avtd,
Kl)p18 oV ndvra 018(xq oL ymokels 0t G o€, Aéyst adT@® O
"Incodce, Bdoke to mpoPatd uou.m

u_u;.a\ Ug & Otaw by : Gyl Olcansd J&}Jwg JE 35S L S Ve
QD ) Sha ia G&\ (‘J:u & & axiy 10 J6 « SV (e )_,S\ (Gyomac pe)
S G G e B 1B Ll A1 B 11 i g3 140 06 (ot
A J6 L «(@\® og) éJ.x;\ 63\ Al &l g (“3‘:’>> 14 OB «§(Gyomac pe)
S(phsic pe) Eadl U G Haiaw b sBHE A JE VY L@ b

(1) 1Corinthians 10:8.
(2) Matthew 5:32.
(3) John 21:15-17.
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i &l & by 14l J@ $(@uheic pe) il 306 41 J6 A8y Gkl (e
€t E3hy tgsin 4 JB «(QUMA oE) £ (5-" Sl &l ce XK

(3E06) AN 5yall 8 peanaall sl (Y @ll3g ¢ Gy i 3L g Bl i) il o sl
Ladly oplaal) pai @Y ¢l g Y Al deail L o(Gyomdic pe) osds «(QUAEIS pe) Al JB

. g.u;.a\” D gag aalg
Baa) gl) Aalsll Yal) amml)

A il A Bl (S e e ST LD 05 3 gl saalsl) Al il S Jie dsligd) 2a1)
aal ba) 8 aagiall gy a8 Ayl Aaagil) g ARl Caulial) ) las) o aaan 6 ala e 2K
Ol Al g ld (3 laall dpally Jund) ga oS 38 4y Al mnaa e sy ¢gilaall 02
sy ) Gailly pady byt (90 Reasill (A Lot RS lialy RSl AT e ld) Juail) e
A sl e @porypovc, GvayKkaoov & el ey o dea s

Kol einev 6 koproc mpdg tov dodrov, "EEeNDe &l Tag 0300¢
Kol @poypove, Kol avdykacov eioeldely, va yeioOi O oikog
pov.(Luke 14:23)

Lo 2 R JANG 2l clsiay gl ) 2A0 el S 0

il g Hlaall o DL e s sn rzladls Czlad A 2k & Ls deddii) cilalus A

Al o3 cagan aags Dleal) Cadgs Jrie sl i S Aias ol Jis Joa al& el o pasd)
¢ cdaila (add can Oala AV el Jeads WYY 2 (paypog =@payponc) (Slsll (il
rie Sl o pagiall Jeadll e OS5 CAAE e (@le (BB i sae i Gub b
Lol il Slaal o Glasd) Jolay 5 ¢SS Bladl el Y (@labidl) e Yoy (Al eall)
s eClali LS 638 dengielys Gyl o) S Layys lalidl Jahy (ypdiny cpdll (aldlY) @ s
Glandl OS5l e IS b it CulSy iyl sda e (oual @iha B al aeall 3 iy el
tp pasalll sday ozl lgiea ) ae cauliy Lgd Gy
5 Biana 48 iy el Al W Gt ol &g LY & AT S il -
; (YY) ) LAl Gl ) Al 8
a3 S iaa Gaia g ol ALl (W Gop ) gL 1 O T, -
A0 VY ) il GaliS ) PR
(08 Yl Il 2 G Iaa Gy sy ) Jen i) S Y -
= avlykaooy' Ul Jedll deas a5 SRl A ULl Gl el deag el
"o Sl gy can Jolal CJ\ sal ool cael ¢l (a1 dadll 138 Slae ey "Avaykdlo
Y Caeail e Yau Tmsla S aeed 1y of pagiall (S 05 - elY) SaY) e Uad s LS
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oyslai g sgear Lily ¢ jemall o dadyi o aail Y ocdadyl Ladd sex Loviad ¢ ST slad) s
D160V Al clyls ()8 Fan i) sy Gl 8 AT Ve a0 saLalls

Aéyer avt® Noabovand, II60ev pe ywwokelg, Amekpin
"Incodg kai emev avt®, I1po 1od oe Oilmmov pwvical, Gvio
~ 3 1
VO TV cuKiy, £106v oe.

Sals e o OF A OG5 pain QAT e b ol e 1S AL G
"X )L:C\;\ dmai(\ (e ULS} “’4.4.919 Lfi-’ Al cas (e cuj cuj (e (5.\::.1 (HéOSV) ALY

"¢ e of 0d tose duail "t e A€ U ST BLadl i g o 0l 10 Yo

L) A dasdiicaal) 4l BUISU YA ) ehatl) — oy,
b oosl) AN JA1 aa g 2a0 Db gl Sy ¢ yaig ¢ elaliy ¢ saliy L al) I Jie il
laline skt a8 clale Y0+ die cllailh dan i ghaasin) Al Lyppall OLISH mny o) 48 Gi Y Laay sl
p ) il 1353005 S " S 8 adaadl o Wiy el ¢ VA

Mn Baoctdlete Pardvtiov, un mipov, unde LrTOdNUOTO: KOl
undéva koo v 080v domdoncbe. (Luke 10:4)

bl o aal e 15add V5 Gt ¥ 15550 U5 s 1leas
Sl L) 2S5all e 0135340 5 LS S pans Ladie il e Liad 8 ) ) L
Ol bpa’ 1 Ay (LS Genfi ) (BoAGvTov) Aslisd) AS Glad) 1 8 4 e ddid
S (mipay) dalS X Cddaiad tdgpeadd) dsladl Ay "agsn ddadla’ N peasll 4 Jaln L B
S Al i pad) dpaled) s ot A’ ) peaed) B ol Lo b Sl 13550 tCans
i) Ll amy ol VAN kaill R oS0y cAan il g At inal) Jasd LS s3a Jie i€ Ly,
- alal) Cgll 8 4

Al ) ddaasig Aniligd) 8 Jadl) - Uald
Ll 3 (tense) Geill padiien Lo HESE o Ll dapally a3l 8 opad) Jadll e Sligd) Jadll caliag
(oalally ¢ al) sl st 2y M (cosmic time) JSKU gl e ] VYL 6 dglig
tohs cdapal) Balll e ST Al gead Aulipd) Aallh gl ARl G oade Cajlaall sy L Jiially
Gy ) ALYl el oalalls ¢ ainsall aldly i) o jladly cdapad) oaalalls cJiiasally g yladl)

(1) John 1:48.
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plasiv) Jie cdppal) Al 8 Lebilsy Lo aas ¥ Gipbass pabe¥ Anlisd) Gl (8 axdiny Lo BHES il 08
(Jsriall anly Jeldll anly Haadly 5e¥) 8 golaall qulay ol g)laally Jiivally dasadl oalal) ha
cJsaiall auds (Jeldl) auly « gamdlly ¢ oY) dapa & Ll gliad) (o) (s paiiad Y Lyal) dall Lasy
Y o3 Jial (AieY) oda JS dangi & Aysra dpal) ) Agliad) (e s giall sy of xadal) g
S0y o(Jifisall — golmall = pmlall) sSU el e aald Gl 201 o3 AN of Lalay (Dl
s (voice) il Lum o o(tense) L) sy ledie (JdY) amy o Ji (Uad V2 a2 4l 4y

r AUl Jaall 3 LS (U bline iy ((mood) Wita

Ul ol il kS s Jadl) ma pl AL 1(Y) Jgan

o Ol S sy el ) (2 il ) g Jad
) -
s Ll s\l ol @kAY) gl
il (Ggina yual TETOPOUOL il el ,
) . TVPO®
(£ 7Y ey ) Jsenall e ol g jlns glaall
C_L@_j c):\;j cg_x;z;ﬁ cuh.ij éKﬂ:XﬁGGOH(It ‘)G_gi ‘)Agi EKTAMcom
(Y YT YA V) Jsenall e Vi
C)j cd)bi cel:.\ﬁ , .
KEKOWOULOL st «OTTD
(V V5,0V 1)) e )
bl e s ("A 2Y V)

Sommatl) AR (mmy Jaaily (Dillaiie a2 ling Lysalls Abisl) G Jailly Galal) gsumsall aay
Aaagill (& seb Sy oplall 3¢
Al ) el pdalally g liaall ¢ Slisd) jaal) dansi -

r A e ) by g jliaall i) b el 8 (YpAQo) dad 4 ela (S Ll

ol ”et.gjl.u‘)“ Lpay (Jundill dapay s).‘&\ Aopa' 1fle ddypyell 42l ‘55 ade Caylatiall ejg_éaﬂ [ERWEN ”&ua” il (\)
"JiaY) dapay ‘L;.“‘:‘“ Japay Aplay) Lauall’ 1 Jie s(mOOd) Alis) dxdl) g...n)\a A ale Cojlatial mally

- aie ouale (V)

ciglagilly Aplypudly sl G paliell i 3 saemally Jsnially Jelill pand B Ay (e Lin 3 oo 3 (T)
(Y et 3 Al Aaels () IS Ay Al lhyal) sl Faskia ypdia e o)5S3 Al
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TToAAG. glyov ypdoetv, GAX od BEAm S1d pélovog Kol Kaddpov
oot ypawyour-(3 John 1:13)

iy oy 1) G 0 ) &0 0 GERY 58 iS5
G 4l Y el e lmall ey b deaall aasid C(ypdgety) AEEY 3 &S ple 8
03 b il a2t "By Siay S (ypdyon) T A S AT sle Ly ) 4aSd i)
SN (s paly Bl (8 qalallyy ALK g By ey 4 ISy (o3 il gl Yy amlall
Ol i Caan Al el Ko i) 5 Bl 3] Saash (s ame Y Lt el b bl gLl
sl Jadll e Guia) saadl of Uad SAL Gaay (ST LLeamSl) golad) s oasly Gags cpliaal
dapad) aldly ¢ jladl) L Guls o(perfect) ol ¢ jlaals o(future) diisal 8 Wadf 2y of oS

Al ) dasad) pdalall g baall o Slsd) Yl daas —¥

calill g )ladlly chapd) ol S gloaall & Aglsll Zalll 8 0y Wad a1 Gl ¢ uadl Ji
plainly dpal) Aeasil) S L Wley cdipal) 03 L g ¥ Aupad) ARl 8 aY) dapa 6 adallyy
)8 amg 3y S Al dabaad) BN ALV 8 Aplsdl HeY) deasl gilaa) Ge) (B YY) drpa
t Y1 aalal) & Gld LDy cAdbisall 2ia3Y) o sasmsall (33l A paa e Ayl daajil
“Iva 8¢ eidfite, 011 é€ovoiav Eyel 6 vVIOG T0D AvOpOTOL €Ml TG

YA aeiévar apoptiog- tote Adyel @ maparvtik® EyepOeig apdv
7 1
GOV TNV KAMvNy, kol Vroye €1 TV 01kdv oov.

O6 v Gl i o e e GOl iyl GV G LAl (8 iSy
"Mas ) Cadl da Jed) o psliall
(0po) Jxd o Sl bl ey & APV tlaa ¢ V) b cled 35)5 Alisdl paill 3 B

Lid o ladl () Aapall @bl 8 deayi Guntinly (Dndym) dad e golad) () & Braye deds
e bad) a3 Y fomiadl O Saall 2 Loal @l Gy el das il sty copiall danil (SBY (Jad)
) Sladlly ale JSa dall e sysiall gsliall ()5S of i el ) a3 mmle o) 6 dale Als g
Capal) 138 3 4l Jeny o (ol corme Cilga (0 il g8 "l Jaa)' sijle ol () Wl caiy
<aaanlly

4 pal) Jladl) daa 5 sludlu
Alisd) ol e daxiiy s ogydl LS ae A ye b o Al Al Bl Clajie e
e S e o Al Bl Jledl aas Lo BISE lgaa S50 SB A @AY @l S ASH e Gava
2¢all Lpppal) ansill s Glal (S5 o(Compound Verbs) &Sall JladVl andis  all Cigsa
slna o(yEAdm) Jad Jie clean USye sall Cin b of U 4 e aagf 280 Jladl aal

(1) Matthew 9:6.
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olina Tl g c(K(xraySMi(D) g_\':xs; ‘(K(l’[(i) )L“ g_'q); & GS)A gjt Ledie QSS} c"laugh gﬂm'ai”
'laugh at, ridicule, Deride, scorn at, scornfully mock sl jaul ¢ jaial ¢ 5 Dal e Al
U b of J8 JY) lalinay V) 20l 3 Jadl) 18 ¢l

Kai kateyéhav avtod. O 8¢, ékpaiov mdvtag, mapoloppdvet
TOV ToTépa ToD Todiov Kal TNV UNTéPa Kol TOVG HET aDToD, Kol
’ /, 194 3 \ ’ b ’
glomopevETAL OOV NV TO TTodlov avakeipevov. (Mark 5:40)

Gia (155 B cpilly il Bl U T el 23 5 0 alle 1 Raid
Leie s ccuslslans OsSar il QIS cile o 2 el Al 2al) 58 3liall 038 4 Culd (3 Gl
siiginn s cosing o el o ) (Glaadl 138 Jaly el Al W) agd Jiy sl andl Ji0
FOsSaiay agilSy (Bac (8 il

4ailigy) 4ol A (Idioms) 4adlaa) cpmail) dagsi :ola

J5 ) iall add) Gl oot Jial) (e 3geaial) inally s Jlial dapyadl 211 8 aagy 43 LS
Al U aag 18 (il S5 die Qi) degdy of dlie) A adUaia) i) 4l (el agle
ade Jpanll Caall (g inal LN den (e dpad) (8 Dt JEGY) 40t Andaial il Al
OB G5 A Reass BUY) pagis sasiall hady L 5SSl ddjall Sl Pl e
V) Ll 8 LS i) dle e 53 adUaaY) el
"0 Myw dpiv &v i okotlq, elmate &v 1) @oti- Kol O €iC 10
ov¢ dkovete, knpvéare £mi TdV dwudtov. (Matthew 10:27)
e 4 1530 o1 s dgs gl O a8 A

ples (D oK AE S i O Adyo Ouiv v T okotig Akl b 2&1 A gl nsylas
gald 2l Bl MEDle sl @ 1y (bl dlaall Qs a "elmate dv 16 ot BYCUE PR
Lo gamial) Gy ¢ pus dismanst W' tlaline U dadllaial 33e 4 "0 £ic 10 00G Grodete (! i

knpvEote &m " bes (o) DA o pany padid 6 G ead) e A (N 8 st Lo G

bl Aigedd adaied ¥ ieay Lie a2iind CLalS) (ge Ao gana ix3 Wil Cambridge o se8 3 (idiom) 4alS cay 23555 (V)
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-arabic/idiom?q=idioms+ (last visit 13/11/2017)
(2) Cf. Thayer, A Greek-English Lexicon, S.V. oxotia.
(3) Cf. Thayer, A Greek-English Lexicon, S.V.@&c.
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oSls shndl e shalially Gba B ind L Lgie dgeaall Gud Cmshld) & 4 1536 10V Sopdtov
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(1) Joseph Henry Thayer, A Greek-English Lexicon Of The New Testament, (1889) tramnslated from
germanic version, C. L. WILIBALD GRIMM, Grimm's Wilke's Clavis Novi Testamenti. S.V. mBdilw.

(2) Matthew 26:50.
(3) Luke 20:19.

(4) John 7:44.

(5) Revelation 18:22.
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